M PA3ZEOJIOTU3MBI B

AHINIMUCKOM
® SI3BIKE

IIpoekT moaroroBuJ yueHuk 11 kiacca
bopmieBHMKOB /laHUMJI 1O PYKOBOACTBOM
- YYUTEJSA AHIVIMACKOIO A3bIKa MeHbIINKOBOU
TOCO




BBEJIEHUE

dDpa3zeonozuzm Uin PpazeonocuiecKkas eOUHUUA —
YCTOMYHBOE CIIOBOCOYETAHME, BBHITOJHSIOMIEE (PYHKIIHNIO
OTACJIBHOIO CI0BA, YIOTPEOIAIOIICECS KaK HEKOTOPOE
1IEJ10€, HE TOJICKAIIEE JATbHEUIIIEMY PA3JIOKECHUIO U
OOBIYHO HE JIONYCKAIOIIEe BHYTPHU CE€0sl IEPECTAHOBKHU
CBOMX YacCTECH.

dpazeoqOornueCcKue CpalleHusl Ha3bIBAIOTCS UOUOMAMU



Ileab: y3HaTh, KAKHE CYILIECTBYIOT (Dpa3€OI0TrU3MbI B
AHTJIMUCKOM S3BIKE

3apaum:

1. Haiitn anmmiickue pa3eonoru3mMbl

2. OOBSACHUTH UX 3HAYCHUE

3. Y3HaTh IIPOUCXOXKICHUE, €CIIM BO3MOKHO
4. IlepeBecTn X Ha PYCCKUU A3BIK

AKTYaJIbHOCTb: aHIJIMWCKUAM SI3bIK CTAHOBUTCS CPEIACTBOM
MEKTYHAPOIHOTO OOIIECHHUS, I3bIKOM TOPIOBJIM, 00Opa30BaHMs,
IIOJINTUKU U DKOHOMHUKHU. 3HAHWE UIUOM HEOOXOIMMO, YTOOBI
Jydllle MIOHUMATh HUHOCTPAHIIEB U TOUHEE BhIPAXKaTh
COOCTBEHHBIE MBICIIH.



M PA3ZEOJIOIN3MBI U3 JUTEPATYPBI

bnoans:
The beam in one’s eye

Poverty is no sin
Daily bread

Y. lllekcnup:

To be or not to be
Salad days




I'.X. AnjepceHn:

The emperor has no
clothes

An ugly duckling

Y. Tekkepen:
Vanity Fair
A skeleton in the closet




D PA3EOJIOIU3MbI, IIOXOKUE HA PYCCKHUE

Add fuel to the fire — «ITomTe Macna B OTOHB»
Foam at the mouth — «C nenoii y pra»

Time is money — «Bpems — neHbrm»

Live and learn — «Bek xuBU — BEeK y4uCH»

Better late than never — «Jlyuiie nmo3aHo, dem
HUKOTIa»

You can't judge a book by its cover — «He cynn
KHHUTY TI0 OOJIOMKKE»



D PA3EOJIOIU3MBI O MTOTOJIE

A fair-weather friend — nenanéxuniit gpyr

To save something for a rainy day — ocrasuts
Ha YEPHBIU JICHD

To take a rain check — B npyroii pa3, B
CJICAYIOIIUHN Pa3.

To chase rainbows — ruarbcs 3a HepealbHOM
1CIIBIO

Every cloud has a silver lining — «Hert xyna 0e3
noopa»

It’s raining cats and dogs — nbét kak u3 Beapa



I/II[I/IOMI)I Ob OMOIHUAX, JTIObBU, OTHOLIIEHUAX

Head over heels — BmroOuthes 1o yIm, cXoauTh ¢
yMa 10 KOMY—TO

A friend in need is a friend indeed - «/Ipyr
IIO3HAETCA B Oeie»

Tie the knot — cBsa3ars y3amu Opaka

Walk a mile in one's shoes — nocrasurs ce0s Ha
MecTo Apyroro, «I100yap B €ro mkype»

Break a leg — «Hu myxa, Hu niepa»

Bite the bullet — nepxare ygap, IpuHITH KaKyI0-TO
HEIIPHUATHYIO, HEIIPOCTYIO CUTYAIUIO



10 CAMBIX YACTBIX UJIMOM B AHIIMIACKOM
SI3BIKE

‘The best of both worlds’

‘Speak of the devil’

‘See eye to eye’

‘Once in a blue moon’

‘When pigs fly’

‘To cost an arm and a leg’

‘A piece of cake’

‘Let the cat out of the bag’

‘To feel under the weather’

‘To kill two birds with one stone’



3AKJIOUEHUE

dpazeon0ru3mMel — ayiia Kaxa0u KyJIbTypbl, OHU HEPENAIOTCS
M3 YCT B YCTa, OT IIOKOJICHUS, K IIOKOJICHUIO. B 1eKkcudeckom
COCTaBE fA3bIKa PPA3COIOTU3MBI 3aHUMAIOT 3HAYUTEIILHOE
MECTO, TaK KaK OHM 00pa3HO M TOYHO MEPEIAIOT MBICIIb,
OTpaykaroT pa3JINYHbIE CTOPOHBI JIEUCTBUTEIBHOCTH

B anmmiickoM s3bike 0oee 15.000 uanom, B JaHHYIO
paboTy moIana JIMIIb UX Majias 4acTh.




MU cTOUYHUKH

| YHUBEpCaIbHBIN ()pa3€OJOTHYECKUN CIIOBAPh PYCCKOTO
sa3bika. — M.: Beue, 2001.

1 Kynun A.B. AHmIo-pycckuii (ppazeoaoruuecKuil

CJI0Baph. 3-€ U3Md., cTepeoTrun. — M.: Pycckuil S3bIK,
2001.

1 Amocoa H.H. OcHoBbI aHIuiickoit ¢paszeonoruu. - JI.:
Hayka, 1989.

0 https://englishlive.ef.com/blog/language-lab/15-co
mmon-english-idioms-and-phrases/

01 https://'www.englishdom.com/blog/50-samvyx-upot
reblvaemvx-anglijskix-idiom/

1 https://www.ef.ru/anglhivskie-resursy/anglivskie-i
diomyv/




